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MEPEKJIAJ HIMEIIbKUX TEPMIHIB I'AJTY3I «OCHOBHI BUJIU BUJIAHb»
YKPAIHCHKOIO MOBOIO

VY crarTi BU3HaUE€HO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI TiJT 4ac mnepekiany HasBHuxX y cranmapti JCTY 3017:2015
HIMEIBKUX TEPMiHIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO Ta OKPECJICHO PEKOMEHMAI] JUIsl Tepekiagada, o Mpaikoe 3
TepMiHaMH, sIKi He 3aiKcoBaHi y MepeKsafHuX JIeKCUKorpadiuHux Jokepenax. OTpuMaHi pe3ynbsratd €
KOPHCHHMM JIOTIOBHEHHSIM JI0 TEPMIHOCHUCTEMH Tajy3i BHIABHMHYOI Ta 0i0mioTedHOi cripaBu. 3arajbHUI
o0csr Marepialy JIOCTIJDKEHHS IPYHTYEThCS Ha CKJajAeHii BHOIpII HIMEIBKMX TEpPMIHIB Ta iXHIX
YKpaiHCHKUX BiIMOBITHUKIB. MeTa TOCIi/UKEHHS MOoNATae y BU3HAYE€HHI 3aKOHOMIpHOCTEH BiATBOPEHHS
HIMEIBKUX TEPMiHIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. Cepel 3aB/IaHb IOCTAI0Th CTBOPEHHS Kilacudikanii TepMiHiB 3a
CIIOBOTBOPYMMHU O3HAKaMH Ta Yy3arajbHEHOI Kiacudikarii cTpareridi, crmoco6iB, MpUHOMIB 1 TEXHIK
TIepeKIIaay TEPMiHiB, IO CITUPAIOTHCS Ha JIGKCHKO-CEMAaHTHYHI OCOONMBOCTI mepeknamy TepMiHiB. Ha
OCHOBI aHaII3y 0COOIMBOCTEN MepeKIaay 310paHoTo MaTepialy JOCHTIIPKEeHHS CKIIaZeHO PeKOMEH A ITs
TepeKiialy TepMiHIB, SKi HE MAalOTh CIOBHUKOBUX BiqNoOBigHUKIB. /s po3poOneHHs knacudikarliii ta
y3araJbHEeHUX PEKOMEHJaMil m0/10 MepeKyay TEpMiHiB BUKOPHUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBI METOIM aHaJi3y
Ta cuHTe3y. OCHOBHUMH JIIHTBICTHYHUMH METOJIAMHU JOCIIPKEHHS € METOJl CTPYKTYPHO-CIIOBOTBIPHOTO
aHaJi3y, KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y Ta METOJ aHaji3y cioBHHMKOBHX paedinimiid. Kpim Toro, y crarri
BHUKOPHCTAHO COL[IOJIIHTBICTHYHUI METOJ] TUCTPUOYTUBHOTO aHATI3y Ta CTATUCTUYHUI METOA KiJIbKiCHOTO
anaii3y. Himenpki HaTUBHI Ta 3aII03MUYeHI TepMiHHU Tainy3i «OCHOBHI BHIM BUAAHB» MOMALIEHO Ha KOPIHHY
HETIOX1/THY JIEKCHKY, IEPUBATH, CKJIQ/IHI CJIOBa Ta CIIOBOCHOIYUYEeHHS. 3arajloM TEpMiHU BiITBOPIOIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0  JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX TPUHOMIB JIGKCHYHOTO 3alo3WYeHHS, MOy, IMITIiKaIii,
eKcIuTiKarii Ta MyTanii. KopiHHa HeroxiqHa JIeKCHKa i TepMiHH-/IepUBaTH BiITBOPIOIOTHCS B YKPAiHCHKIH
MOBi 3a JIOIOMOTOI0 TPHHOMY JIeKCHYHOTrOo 3amo3nueHHsA. CKiagHi TepMiHHM, IO TPEJCTaBIEHI
KOMIIO3UTaMH Ta OIiHOMaMH, BIiATBOPIOIOTBCS TIEPEBKHO 3a JIOTIOMOTOI0 MpPUIOMY MOIYIIALil,
TEPMiHH-CIOBOCHOIYYSHHS 37101IBIIOT0 MepeKIIaIaloThesl NIISIXOM KaJIbKyBaHHs. [IpuitoMu iMrtikanii Ta
eKCILTIKaIll € XapaKTepHUMH sIK JUISi HATUBHUX TEPMiHIB, TaK 1 /I TEPMiHiB-3aII03MYEHb, [TPOTE BOHHU €
MEHII TMOmMPeHUMH. [IpuiioM IMILTIKAIii CIIyrye KOMIIAKTHOCTI TIPEJCTABIICHHS TEpMiHa, a IMpHUHOM
eKCILTIKaIli] rmojermye ioro cnpuitHATTA. [Ipuiiom MyTarii, 0 CyIpOBOKY€ETHCS 3aMiHOIO JEHOTAaTa, €
HaliMeHII Y)XMBaHWUM Yy mepeknani. Ilepeknan TepMiHIB MOXYTh YCKJIQJHIOBaTH aOCONIIOTHI CHHOHIMH
(ty6nety) Ta OJIiCEMaHTH3MH 3 O3HAKaMH BHYTPIIIHBOTATy3€BO1 OMOHIMIT («XHOHI Apy3i» Iepekianada).
VY nmepeknanl HAaTHBHUX HIMEIBKHX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO CIOCTEPIra€ThCsl TEHCHIIIS
3aCTOCYBaHHS CTpPATerii OUy>KeHHS.

Kuro4oBi cjioBa: HaTHBHUN TEPMiH; TEPMiH-3aII03MUYCHHS; CKIIAJIHE CIIOBO; JICPUBAT; MIPUAOM ITEPEKIIaIy;
SKCTUTIKAITiS; IMIDTIKAIIiST, MyTaIlisl; MOTYIISIIisL.

1. BCTYII
TepMmiH — 11e MOHATTS, 10 Mae AeQiHilii0, 3aKPITUIEHY B JEKCUKOrpadidYHUX JHKepenax.
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CyKynHICTh TEpMiHIB y MeXax OKpeMOi raiy3i CTaHOBIATH ii TEPMIHOCHCTEMY. 3Ba)Kalo4W Ha
TOPU3OHTANIBHUMA TONIT (axoBUX MOB, MEpPENiK Taly3ed 3HaHb HE € BHYEPIHHM 1 MOXe
JIOTIOBHIOBATUCST y JOBUIBHOMY TOPSIKY. TepMiHM MaioTh OyTH OJHO3HAUHUMH, TOUYHUMH,
HEUTpaNbHUMHU 1 MWJIO3BYYHUMH. YCKIJIQJHIOBATH TEPMIHOCHCTEMY MOXYTh TaK 3BaHi aOCONIOTHI
CHHOHIMH a00 IyOJeTH, a TaKoXK BHYTPILIIHHOTATY3€Bli OMOHIMHU Ta IMOJICEMAHTU3MHU. Y KOKHIN
TEPMIHOCHCTEMI HasiBHI I'PEKO-JIATHHI3MHM, a TaKOXK 3aMO3MYECHHA 3 IHIIMX MOB. 3 ONNISAAY Ha IIe, Yy
MEPeKIalallbKkOMy acCIeKTi MOCTae KOpeNslis MK BHUKOPHCTAHHSM CTpaTerii O4YyKEeHHS Ta
OZIOMAITHEHHA B Mepekyafi. Y Mexax HIMEIbKO-yKpaiHChKOi MOBHOI mapu Oiiblla KiJIbKiCTh
TEPMiHIB iHIIOMOBHOTO TIOXO/IXKEHHS € XapaKTEPHOIO caMe JIIsl YKPaiHChKUX TEPMiHOCHCTEM.

IocTranoBka mpodiaemu. Cepen sekcukorpadiqHUX JDKEpeN raiy3i BHIABHUYOI CIIPaBH
MOXXHAa BUOKPEMHUTH TIIYMAa4HUH CIOBHUK TEPMIHIB i3 BUAABHUYOI, MOIIrpadiqHoil Ta MaKyBaJbHOI
cnpasu (Tamanuyk ta iH., 2006), aHII0-yKpaTHCHKHIA TIIYMaYHUN CIIOBHUK PeIaKIliifHO-BUIaBHUYOT
tepminonorii (IlleBuenko, 2006), cTOBHHUK-IOBITHUK OCHOBHUX BHJaBHMUYUX TepMiHiB (Paguenko,
2009), ennuknonenio 1 BUAaBLs Ta xKypHaiicta (bonaap ta in., 2010), ykpaiHChbKUI TIyMadHUN
CJIOBHHMK BHIaBHUYO-TIONIrpadiunoi cnpasu (Kupuuok Ta iH., 2010), CIOBHUK OCHOBHHX TEPMIiHIB 3
6i0moreuno-indopmaniitnoi nispHOCTI (bespyka, 2016). Kpim Toro, icHye psii cTaHIapTiB, SKi
MICTSATh TEpPMIHM Ta BHU3HaYeHHA TMOHATH. Jlo Hux Hamexars Taki: JICTY 5034:2008
Hayxoso-ingpopmayitina oisnvuicme, JCTY 7448:2013 FBioniomeuno-ingpopmayitina OisivHicmy,
JACTY 7157:2010 Buoanus enekmponni. Ocrosni uou ma euxioni gioomocmi, JCTY 3814:2013
Buoanns. Miscnapoona cmanoapmua nymepayis kuue (ISO 2108:2005, NEQ) ta JICTY 3017:2015
Buoanna. Ocnosni éuou. Y XOal NOCHIHKEHHS HIMEIBKO-YKpaiHChKOI TEPMIHOCHCTEMH Tailys3i
«OcHOBHI BUIM BUJaHb» Ha ocHOBI ctanaapty JCTY 3017:2015 6yno BcraHoBieHo, mo 43 31 171
OJMHUIII TEPMiHIB HE MalOTh BiANOBITHHUKIB. CaMe TOMY BHHHUKJIA HarajbHa MOTpeda BCTAaHOBHUTHU
OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI ITiJl 4ac NepeKiay HIMEIbKUX TEPMiHiB BUAABHUYOI CIIPABU YKPATHCHKOIO
MOBOIO Ui TOro, 1M00 CKJIacTH pEKOMEHJalii IMION0  YKJIaJaHHS  TEPMIHOCHUCTEM
BUJaBHUYO-TIOMIrpadivyHoi Ta 616710TeYHOI Tamy3el y Meax HiIMeIbKO-yKpaiHChbKO1 MOBHOI HapH.

AHaniz  ocraHHix  jgocaikens i nyOamikamiii.  Cucrtemarmsamis  yKpaiHCBKOI
BUJaBHUYO-TIONIrpadiyHoi Tepminosnorii po3nodanacsa y 90-ti poku XX cTOMTTSA 31 3700yTTAIM
VYkpainoro HezanexkHocTi (Axor sHi, 2016, ¢. 80). YV HasBHHX pO3BiJIKax ITOCHIKEHO CIIOCOOH Ta
0COOIMBOCTI NEpEKIIaay TePMIHOIOTIT mosirpadiYHO-BUIaBHUYOT CIpSMOBAaHOCTI (Ao siHIT, 2016),
30KpeMa JIEKCUKO-TPaMaTU4YHi OCOOMUBOCTI MepeKiIaxy TepMiHiB wi€i ramy3i (Axom sHI & o,
2017). 3a3HaueHi JOCIIIKEHHS CTOCYIOThHCS aHIIHChKO-YKPaiHChKOT MOBHOT Tapy Ha OCHOBI TEKCTIB
CTeniaai30BaHOi HAyKOBO-TEXHIUHOI JiTepaTtypH. Takok MpOBEAEHO MOCIIIKEHHS TEPMIHOCUCTEMHU
iHpopmaniiitHoi misimpHOCTI Ta 6i6mioreunoi cnpaBu (Llkinbka, 2022) Ha marepiani AepKaBHUX 1
MDKHApPOJAHUX CTaHAAPTIB, TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHHUKIB 1 HABYAJIbHO-METOIMYHOI JIITEpaTypu 3
610mioTeuno-iHpopmariifHoi aisbHOCTI. [le, 0e3yMOBHO, 3HAYHOIO MIpOKO 30araTwiio HasBHUN
TEPMIHOJIOTIYHUI MOTeHLIan yKpaiHCbkoi MOBU. CHUCTEMHO-CTPYKTYpHIN opraHizamii yKpaiHChKUX
TepMiHiB 610;1i0Tek03HaBCcTBa Ta Oibmiorpado3HaBcTBa NpUcBsueHa aucepranis Pokcanu 3iHOBITBHH
binoycoBoi  (2021). CraHoBneHHS Ta PO3BHTOK YKpaiHCbKOI  BHIaBHMYO-HOMIrpadivyHoi
TEPMIHOCHCTEMH OKpeciieHo y ctarti Mapii Mensens (2019). 3a3naueHe BUIIE CBITYHUTH PO TE, IO
yKpaiHChKa TEPMIHOCHCTEMA BUAABHUYOI CIIPABH MOBCAKYAC CHCTEMATU3YETHCS Ta AKTYaTi3y€EThCH.
[{ikaBUM 3 TOYKH 30py MEPEKIa03HABUOI HAYKU € JOCHIHKEHHS HIMEIbKO-yKPaiHChKUX TEPMiHIB
BUJABHUYOI CIPaBH, 110 HAJIEXKATh 10 rairy3i « OCHOBHI BUAM BUAAHBY.

Merta crarTi. [IpencraBnene nociipkeHHs MPOBEICHO HAa OCHOBI Marepiaiy 31 CTaHAApTy
JACTY 3017:2015. 3pobaeno BuOIpKYy HIMEUBKUX TepMiHIB raiy3i «OCHOBHI BHIU BHIAHbY, KA
Hamiuye 128 TepMmiHIB 3 iXHIMHM YKpalHCHKMMHM BiANOBiIHMKaMH. Hamoioo MeToro € BHU3HAYeHHS
3aKOHOMIPHOCTEH BIATBOPEHHS HIMEIBKHX TEPMiHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO. I 11bOro moTpiOHO
BUKOHATH TakKi 3aBIaHHsA: Kiacu(ikyBaru 3i0paHi TepMiHHM, BU3HAUUTH iXHI CTPYKTYpHI Ta
nepeKaanbki 0COONMMBOCTI TMEpeKaay Ta CXapakTepU3yBaTH DPEKOMEHJAlll MIOA0 TMepeKyiamy
TEPMiHIB, SIKi HE MAalOTh CJIOBHHKOBUX BiJIITOBITHHKIB.
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2. TEOPETUYHE OGIPYHTYBAHHA

[Iponiec craHoBIEHHS Oyb-IKOI TEPMIHOCUCTEMH € JTOBOJI CKJIAJHUM 1 MIPOXOAUTH €TaIH Bij
MOSIBU TIEBHOTO TMOHATTS A0 Horo xoxudikarii. KpiM Toro, 10 TepMiHOCHUCTEMH MOXYTh NOTPAIUISTH
OJMHUII 3arajlbHOBXMBaHOI JIeKcHKH. L{eit mepexia BinOyBaeThCs 3a JOIMOMOTOI0 TAKUX MEXaHI3MiB,
AK: Metadopuzallis, METOHIMI3alis, PO3IMIUpPEeHHs 3HayeHHA Ta 3BYkeHHs 3HadeHHs (Kushlyk &
Smienova, 2022, c. 157). ¥ crarti Anp-Cmaai 3a3Ha4eHO, 10 MEpPeKIagadeBi TEXHIYHUX TEKCTIB
JOBOJUTHCS BUTPAYaTH Maiike MOJIOBHHY CBOTO Yacy Ha MONIYK BiAMOBIAHUKIB 10 TEPMiHIB 1 YacTKa
TEPMIHOJIOTTYHUX TIOMUIOK IpH 1boMy ckianae 40-60 % (Al-Smadi, 2022, c. 551). V knacudikamii
Monu beiikep BHOKpEeMITIOIOTH BIiCiM CIOCO0IB mepekiaay Oe3ekBiBaneHTHOI Jekcuku (Al-Smadi,
2022, c. 553-554), 30kpema nepekia;

1) 3a mOTMOMOrOr0 OLTBII 3araJIBHOTO CIIOBA,

2) 3a JONOMOTOIO OUTBII HEUTPAIILHOTO / MEHII €KCIIPECUBHOTO CIIOBA;

3) IUISIXOM KYJIBTYpHOI 3aMiHHU;

4) 13 BUKOPHCTAaHHIM 3aII03U4YE€HOTO CJIOBA 200 3alI03UYCHOTO CJI0BA 3 MOSICHEHHSIM;

5) 3a gomomororo napadpasy 3 BUKOPUCTAHHSIM CIIOPiTHEHOTO CJIOBa;

6) 3a normomororo napadpasy 3 BUKOPUCTAHHSIM HECTIOPIAHEHOTO CIIOBA;

7) LIUIAXOM OITyILEHHS;

8) 3a 10TIOMOTOI0 LTIOCTpAIlii.

VY Mexax Hamoro JOCIIKEHHS PeJIeBaHTHUMHU IS MepeKiagy TepMiHiB ramy3i «OCHOBHI
BHUJY BHJIaHb» € TaKi CIOCOOH, SIK: MEepeKaj 3a JOMOMOTOI0 OiIbII 3araJiIbHOTO CJIOBA, OLIBII
HEHTpaNbHOrO / MEHII €KCIIPECHBHOTO CJIOBA, 3all03MYEHOTO CIIOBa, mapadpasy 3 BUKOPUCTAHHSIM
CTIOPITHEHOTO CJIOBa, Mapadpasy 3 BUKOPUCTAHHAM HECIIOPITHEHOTO CIIOBA Ta MEPEKIIaj] HMUITXOM
omymeHHs. [IpoBiBmM mapanens 13 TNepeKiIajalbKUMHM —NpPUHOMaMUd W TEXHIKAMH Ha
nekcuko-cemaHTnuHoMy piBHAX (['yamansa & baxman, 2022, c. 178), MOXHa TpPEACTaBUTH
y3arajibHeHy cxeMy (IuB. TaOl. 1), SKOI0 MOXXKHA MOCIIYTOBYBATHCS ITiJl Yac aHalli3y 0COOIMBOCTEM
nepeKyasy TepMiHiB.

Tabnuys 1 — Aneopumm nepexnady mepminie
Crpareris Crnocib [Tpuiiom TexHika

TpaHckomyBaHHS
(TpaHCKpHIILIis, TPaHCTiTepallis,

BI/IKOpI/ICTaHHH 3aII03UYCHOI'O

cnoBa JlekcuuHe 3arm03MYCHHS a/IalITUBHE TPAHCKOTyBaHHS),
KaJlbKyBaHHS (MOp(heMHa
KaJIbKa, YaCTKOBE KAJIIbKyBaHHS)
Ouy>xeHHs BukopucranHs OUTbII . . o
. linmo-rinepoHiMiuHMH TTepeKiIaz
3arajibHOTO CJI0Ba (POJJOBOTO Immmikaris L
(renepasizaris), OMyIICHHS
TIOHSTTS1) a00 OIYIIEHHS
BukopucranHs OUTbII linepo-rinoHiMiYHNH TTepeKiIaz
KOHKPETHOTO CJI0Ba (BUIOBOTO Excrumikartis™* (KOHKpeTH3aIlis), OMMCOBUH
NOHATTS) 200 Jo/aBaHHs TIepeKJIaj

BI/IKOpI/ICTaHHH 3aIllIO3UYCHOI'0 MOp(l)eMHa KaJIbKa, KaJIbKyBaHHSI

JlekcuyHe 3ammo3uIeHHS

cnoBa (oBHE)
BukopucTanHs OUTbII . . o
. linmo-rinepoHiMiuHMHN TTepeKiIaz
3arajibHOTO CJI0Ba (POJJOBOTO Immmikaris L
(renepasizaris), OMyIICHHS
TIOHSTTS) a00 OIYIIEHHS
BukopucranHs OUTbII linepo-rinoHiMiYHKH TTepeKIaz
KOHKPETHOTO CJI0Ba (BUIOBOTO Excrumikartis™* (KOHKpeTH3ais), OMCOBUH
NOHATTS) 200 Jo/IaBaHHS TIepeKJIaj

OnomanrHeHHS -
BuxopucranHs OibIIT

HEUTPATHHOTO / MCHIIT Myrauis Hetirpanizaris, 3amina
EKCIIPECHUBHOTO CIIOBA, y JIleHoTara
HECIOPITHEHOTO CII0Ba

BukopucraHnHs criopiHEHOTO Moxyssiist CHHOHIMIYHMIA TIEpEKIa,
CJIOBa Y AHTOHIMIYHUH TIepeKIIa

*[Iputiomu nepexnady iMnaikayis ma exCiikayia po32iaoaromscs K Y MexCax Cmpameziii O4yHcen s ma 00OMAUHEHHs.
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OTxe, OCHOBHMMH MTpUAOMaMU iepekiary B poOouiil kinacugikariii JOCTiKEHHS € JIEKCUYHEe
3aMo3MYEHHsI, IMIUTIKALlis, eKCIUTIKAIlis, MyTallis Ta MOXYJIsAMis. B OCHOBI HAaImIOro crocTepexeHHs
JUIS. OTPUMAaHHS y3araJlbHeHUX JaHUX O0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MepeKIaallbKuX TEXHIK OpaTucs
710 yBaru He Oyjie 3 METO0 MOJIETHICHHS MipaxyHKy naHuX. HaBegeHi y TaOmuIll TEXHIKA CTaHYTb
nepeKyIaiaueBi y MpUroi mij yac BUOOPY BiAMOBIAHOT il 171 peasizalii nepekiaiabKoro npuiomy.

3. METOAN

VY pociiKeHI BUKOPUCTAHO 3arajbHOHAYKOBI METOIU aHAJi3y Ta CHUHTE3Y Ul CTBOPEHHS
knacudikanii TEpMiHIB, BCTAHOBIICHHS XapaKTEPHHX OCOONMBOCTEH TMEpeKaaay Ta HaJdaHHSA
pexoMeHaaii moao nepeknaay. Cepen TIHIBICTUYHUX METOJIB JOCIIIKEHHS BUKOPUCTAHO METOJ
CTPYKTYPHO-CJIIOBOTBIPHOTO aHAJI3y JJisi BCTAHOBIEHHS CIHOCOOIB YTBOPEHHS TEPMIiHIB, METOI
KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y JAJsl BU3HAUEHHS CEMAaHTUKHU CJiB, @ TAaKOK METOJ aHaJli3y CIIOBHHKOBHX
nedinHimii U1 3’sicyBaHHS IEPBUHHOTO 3HAYEHHS TEPMiHIB rany3i «OCHOBHI BUIU BUAAHbBY. Takox
y JAOCHIJDKEHHI BUKOPUCTAHO COIIOJIIHTBICTUYHI MeTOM 30upaHHs Ta 00poOku iHopmarii (MeToxn
CYLIbHOI BHOIPKM Ta METOJ AUCTPUOYTHBHOTO aHamily). [[nsg 00’ €KTHBHOCTI CHOCTEpEkKEeHb Ta
y3arajibHeHb BHMKOPHUCTAHO CTaTUCTHYHI METOAM, 30KpeMa METOA KIJIbKICHOTO aHalizy s
BU3HAUEHHS YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaJalbKUX NPUHOMIB IS OKpeMoi TIpynu
JOCTIIKYBaHUX TEPMiHiB.

4. PE3YJIBTATH 1 OBTOBOPEHHSA

3aranbHy BHOIpKYy TepMiHIB ramy3i «OCHOBHI BHOM BHJAHb», IO Hajiuye 128 onuHHIb
HIMEIBKUX TEPMiHIB 3 IXHIMH YKpaiHCbKUMH BiATOBIAHUKAMH, PO3IIIIEHO HA TaKi TPyIH:

1. HatuBHi Tepminu (56 on. — 44 %).

2. Tepminu-3ano3udenns (72 ox. — 56 %).

3a crtocoOOM TBOPEHHS TEPMiHH ycepeaIuHi KOKHOT TPYIN MOAUIAIOTHCS HAa KOPIHHY HEMOX1IHY
JIEKCUKY, TIOX1THY JIEKCHKY (ZIepUBaTH), CKJIAHI CJIOBA (KOMITO3UTH Ta O1HOMHU) Ta CIIOBOCIIOIYYEHHS.
VY3aranpHeHy Kiacu(ikailito TepMiHiB 1uB. Tabn. 2 — CIOBOTBOpUI TUIIM TEPMiHIB Taiy3i « OCHOBHI
BUJIM BUJIAHDBY.

Tabnuys 2 — Croeomeopui munu mepminie 2any3i « OCHOBHI 8udu 8UOAHbY

Kopinna . CkyiazHi ciioBa
. [NoxinHa nekcuka CroBoCIIONyYeHH
HEToXiaHa (1epuBaTh) (KOMITO3HTH Ta 4
JIEKCHKa sep 6iHOMHM)
HarwuBHi TepmiHn 201 —3,6% 6 om. — 10,7 % 26 om. — 46,4 % 22 om. — 39,3 %
IloBHe
_ 0
SATOSHACHIE 1 1on.-34% 23 o1~ 79,3 % 20m.—69% 3om—10,3 %
Teoui 29 onm. —
epMiHH- 403 %
3amo3u4eH
s Yactkose
S or 0o1.-0% 0o1.—0% 2301.-53,5% | 2001 —46,5%
59,7 %

4.1. Ilepeknao namugnux mepminie

Cepen HiIMEIBKMX TEPMiHIB, YTBOPEHHX Ha OCHOBI HATHBHOI JICKCMKH HAaWOUIbIIY YacTKy
CKJIaJaloTh TepMiHU-KOMIO3UTH (46,4 %). Ha papyromy wicui 3a YacTOTHICTIO CIiJTYIOTh
tepmian-ciaoBocnonydeHHs (39,3 %). IloxigHa nexcuka (nepuBatv) ctaHoButh jume 10,7 %, a
HallMEHIIIa YacTKa NpuUIaiae Ha KOPIHHY HEMOXigHY JeKcHuky (3,6 %). KopinHa HemoxiiHa JeKcuka
BiJITBOPIOETHCS 3 JIOIOMOTOI0 OTHOKOPEHEBUX JieKceM (Hamp., das Buch — knuea, das Werk — megip).
Cepen nepuBartiB 3yCTpivaroThcs TEPMiHH, YTBOPEHI 3a JonoMororo npedikcanbHoro (der Anhang —
nonarok, der Aushang — agiwa), cydikcanbnoro (die Reihe — (nio)cepis, die Zeitung — 2azema) ta
npedikcanbHO-cyhikcansHoro (die Nachauflage — noemopue euoanns, nepesuoanisi; die Ausgabe —
sudanHst) cnoco0iB cnoBoTBOpeHHs. Cepel TepMiHiB-IepUBATiB, IO O3HAYAIOTH Pi3HI BUIU BUIAHb,
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€ TOJTICEMaHTU3MHU (Harp., dooamok — die Beilage, der Anhang). Ha3Baru 11i Tepminu py0neramu He
MOXHa, aJDKE BOHHM HE € B3aeMO3aMiHHUMHU. TepMiH die Beilage B HIMEIbKiii MOBI Ma€ BU3HAYCHHS
«das Beigelegte, Beigefligte zu einem Druckerzeugnis: die wissenschaftliche, literarische B. einer
Zeitung, Zeitschrifty (DWDS, 2023), a repmin der Anhang o3nauae «das Angefligte, die Beilage: dem
Buche ist ein A. beigefligt; im A. nachschlagen; einen A. (Nachtrag) mit Ergénzungen
zusammenstellen» (DWDS, 2023) a6o «nachtriglicher schriftlicher Zusatz, Nachtragy (Duden,
2023). Tobro, Ha ceMaHTHYHOMY piBHI TepMiH die Beilage ‘nomaTtok’ Mae CEMaHTHYHY O3HAKY
«OKpEMUH J0AaTOK-BKJIAICHHS» 1 BKMBAETHCS Y CIIONYYEHHI 3 IMCHHUKAMU Ta3eTa, )KypHal, KHUTa,
KOJIM MJIeThCS IPO OKpEMHUM apKyll uu OyKIJET, 10 JAOAAEThCSA A0 APYKOBAHOIO BHUIAHHS. K10
Haerscs po noAaTok der Anhang, TO CEMaHTUYHA O3HAKa I[bOTO TEPMiHA — «HEBIJ €MHA CKJIaJ0Ba
JPYKOBAHOTO BUJAHHS», HAIPUKJIAJl, TOJATOK Y KiHI MiIPYYHHKA, TOJATOK 10 TOToBOpY Toulo. Iin
Yac nepekyaay TeKCTiB 3 YKpaiHChbKOT MOBHU HIMELIBKOIO TepMiHU die Beilage Ta der Anhang MOXyTb
MIPOBOKYBAaTH MACTKU BHYTPIMHBOI opmu (Tak 3BaHi «XHOHI Jpy3i» mepekiagada). Y mepexiai
YKpaiHCBKOIO MOBOIO TEPMIHHU-IEPHBATH BiJITBOPIOIOTHCS 3A€OLIBIIOTO 3a PaxyHOK IOXiTHOT
HaTUBHOI JIeKCUKHM (Mop(deMHa KajbKa), MPOTe HE BHKIIOYEHA MOXJIMBICTh BHMKOPUCTAHHS
3aro3WYeHOI JICKCUKH (Hamp., agiuia 3 GpaHily3bKoi MOBU Ta 2azema — 3 iTanmiicbkoi MoBu). Kpim
TOTO, B YKPATHCBKiil MOBI TaKOX HasiBHI MOJICEMAaHTU3MH Y BUIIIAI aOCOMIOTHUX CHHOHIMIB (HAtp.,
MOBTOPHE BUAAHHS — MEPEBHIAHHS), a TAKOXK Y BHUIVISAI TEPMIHIB 13 BYKYUM 3HAYEHHSAM (Harmp.,
(mim)cepis). OTKe, MarOuUM CHpaBy i3 MEPEKIAJOM HIMEIBKOI HATUBHOI TMOXiTHOI JIEKCUKH, B
nepekyai yKpaiHChKOI0 MOBOIO TEPII 32 BCE MOTPIOHO 3aCTOCYBATH NMPHIOM 3aII03WYEHHS [IISTXOM
MopdemHoi Kampku. Y pa3i moTpedu CIiJi CKOPUCTATHCS MPUHOMOM EKCIUTIKAIii, 3aCTOCYBABIIH
TEXHIKy KOHKpETH3allii, 3 METOI0 YHUKHEHHS IacTOK BHYTPINIHbOI (OpPMH, IO NPOBOKYIOTH
nepeKyIaialbKi HOMUIKH Ha PiBHI BiATBOPEHHS 3HAYCHHS TEPMiHA.

CknazsHi cloBa cepell HATUBHUX TepMiHIB raiy3i «OCHOBHI BHAM BHJAHB» MpPEACTaBICHI
KoMIo3uTaMu (26 o11.), Kl 3a CTPYKTYPOIO YTBOPEHI 32 TAKUMHU CXEMaMHU:

1. Imennuk + Imennuk (N + N) — 21 ox. (80,8 %).

2. liecnoso + Imennuk (V + N) —4 ox. (15,4 %).

3. [IpuxkmetHuk + Imernnk (Adj. + N) — 1 ox. (3,8 %).

VY mepeknaai nepmoi rpynu koMmno3uTiB (N + N) nomiHyoounM € mnpuiiom modyrayii, Ha
JIPyroMy MicCIli TIPUUOM iMniikayii, Jami CIiIyIOTh MPUHAOMU exchiixayii Ta mymayii. Momgynsiis
(cMHOHIMIYHMI TIepeKian) BiIOyBaeTbCs 3a PaXyHOK BHKOPHUCTAHHS aTpHOyTHBHOTO O3HAYCHHS,
YTBOPEHOTO BiJ IMEHHHKA O3HA4YaJIbHOTO clioBa (Hamp., die Textausgabe — mexcmoese sudanns) Ta
O3HAYCHHS y POJAOBOMY BIAMIHKY (HAI., die Ausgabeform — 6uo eudanns). 3 Orsay Ha YaCTOTHICTh
3aCTOCYBaHHS NpUHOMY MOIYNALIi B TepeKkiagi HATUBHUX TEPMiHIB-KOMIIO3HTIB, IepeBara
HA/Ia€ThCS CIIOBOCIIONYYEHHIO 3 aTpuOyTHBHUM oO3HaueHHsAM. Came TOMy, Maro4M CHpaBy 3
YKpaiHChKUMH T€pMiHAMH, 10 HE MAlOTh HIMENbKHX BiaAnoBiaHuKiB y cranaapti ACTY 3017:2015 1
noTpeOyIoTh  TMEpeKiIaay, CIiJ KepyBaTHUCS  3a3HAYCHOIO BUIIE  3aKOHOMIPHICTIO  JUIs
HiMEIbKO-yKpaiHChkoi MOBHOI mapu. Hampuknan, TepMmMiHM «poOouMid 30LIMT» 1 «IPyKOBaHE
BHUJIAHHS» MH MOXXEMO Mepekiactu 3a jnonomoror kommnos3utiB (N + N): das Arbeitsheft Ta die
Druckausgabe. Himenpbki HaTWBHI TEPMIHU-KOMIIO3UTH, IO B MepeKiali yKpaiHCHKOIO MOBOIO
3a3HaJM IMIUTIKALii 1 TepeTBOPUIIMCS Ha MPOCTI CJI0BA, MAIOTh TEHACHIIIIO 10 OUY>KEHHS y TIepeKali
3a JIOTIOMOTO¥0 3aMl03WYCHb, HANIPUKIa, das Flugblatt — apkyw (mon. MmoBa), das Kunstblatt — ecmamn
(pp. moBa), die Zeitschrift — ocypnan (pp. mMoBa). Pemita TepmiHIB BIATBOpPEHA 3a JOMOMOTOIO
nepuBartiB (Hamp., das Lehrbuch — niopyunux ta der Reisefiihrer — nymisnux, a TakoX JIEPHUBATIB 3
MPEMO3UIIIHHAM MIKHAPOAHUM OJIOKOM MOHO- (Hamp., die Einzelwerkausgabe — MOHOBUIAHHS).
Excrutikarii 3a3Har0Th TepMiHU-KOMNIO3UTH die Blindeausgabe (TOCTIBHO «BUIAHHS JJIS CIITUX)») —
sudanns Opauniecokum wpugmom ta die Fachzeitschrift (nocmiBHO «(}axoBuUll KypHAI») —
BUPOOHUYO-NPAKMUYHULL HCYPHAL, TIO TIOB’S3aHO 3 BHUCOKHM CTYIIEHEM HAyKOBOCTI YKpaiHCBHKOT
HaykoBoi TepmiHoiorii. ITpuilom MyTamii crmocTtepiraeTscsi Juie B TMEPeKIaai KOMIo3uTa das
Anschauungsmittel — naounuii nocioHuK, B TKOMY IIiJ] 4ac MEepPEeKIaay OCHOBHOTO ciioBa das Mittel
(mocniBHO «3aci0O») BigOyBaeThCsl 3aMiHa JEHOTaTa Ha «IMOCIOHMK». Y mepekiaii Apyroi rpynu
komno3uTiB (V + N) criocTepiraeTbcsi BUKOPUCTAHHS MPUHOMIB IMITUTIKAIil, MyTalii Ta MO
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Tak camo, sk 1 y Bunaaxy komrno3utis (N + N), B pe3yabrati npuiioMy iMIuTikanii B yKpaiHChKil MOBI
YTBOPIOIOTBCSL  JIepUBAaTH, Yy TOMY WYHCII CJOBa IHIIOMOBHOTO IOXO/UKEHHS (Hamp., das
Nachschlagewerk — oOosionux, das Sammelwerk — 36ipnux, oauidxcecm). IlpuiioMm MOIymSIIiT
CTOCYETHCSI CHHOHIMIYHOTO TMEPeKJIaay i3 BUKOPHCTAHHSIM aTpuOyTUBHOTO O3HA4YeHHs (Hamp., das
Nachschlagebuch — 0osiokose sudanms), a TPUITOM MyTaIlil HAIIJICHHUA HA yTBOPEHHs O1HOMA (Hatp.,
das Ziehbilderbuch — kumxka-irpamka). [Tepexnan Tpersoi rpynu koMno3utis (Adj. + N) noB’ s3anuit
13 3aCTOCYBaHHSM MpuiioMy Monyisuii (Hanp., die Neuauflage — nose eudanns). OTxe, M 4ac
NepeKiazly HaTUBHUX TEPMiHIB-KOMIIO3UTIB NepeKyazad Mae€ BAABATUCS J0 NPUHOMY MOJIYJISMLIT,
OpIEHTYIOYHMCh HA CHHOHIMIUHUI MepeKiaj, B pe3ylbTarTi SKOro YTBOPIOETHCS CIOBOCIIOIYYEHHS 3
aTpruOyTUBHUM O3HAYEHHSM, PiJIlIe 3 03HAYEHHSIM y pOJJOBOMY BiIMiHKY. BapTo mam’staru, mio aesiki
TEPMIHH-KOMITO3UTH MOXKYTh 3a3HAaBAaTH IMILTIKAIlii Ta BiATBOPIOBATHCS 32 JOMOMOTOIO IMOXiTHOL
JICKCUKH, 30KpeMa 3 I1HIIOMOBHMMH KOMIIOHEHTaMH. J[OCHUTH DIJKO 3aCTOCOBYIOTHCS NPHHOMH
eKCIUTIKaIil Ta MyTalii, OCKUIBKM Yy TMEpIIOMY BHIIQJKy BiJOyBa€ThCS TOPYIICHHS BHMOTHU
KOMIAKTHOCTI TepMiHa, a B IHIIOMY — MOe BifOyBaTHCs BHKPUBJICHHS 3HAYEHHS TEPMiHA, TOMY
3aMiHy JIEHOTaTa MOXYTh 3I1MCHIOBAaTH JIMILIE TepMiHO3HaBII abo ¢axiBui ramysi. g nepexnagada
3aMiHa JIEHOTaTa Ha BIACHUN PO3CYIl MOKE IPOBOKYBATH MEPEKIJaIbKi TOMUIIKH.

HarusHi Tepminu-cioBocnionyueHHs (22 0/1.) MOXKHA PO3IUIMTH HA Taki TPyIH:

1) arpubyTuBHI (03HaYCHHS y BUIVISAL (Ji€)IPUKMETHHUKIB Ta YUCIiBHUKIB (16 ox. — 72,7 %),
npuiiMeHHUKOBI o3HaueHHs (3 ox. — 13,6 %) Ta o3HaueHHS Y pogoBOMY BingMmiHKY (2 oa. — 9,1 %)

2) mapsi (1 ox. — 4,6 %).

HaruBHI TEpMiHH-CIOBOCTIONYYEHHSI 3 O3HAYEHHSAM Yy BUIVISAAI (Ji€)IPUKMETHHKIB Ta
YHCIIIBHUKIB MEPEKIAIAal0ThCS JTOCIIBHO 3a JOMOMOTOI0 KallbKyBaHHS (Hamp., gewdhlte Werke —
subpani meopu) abo 3a MOMOMOror Monynsmii (Hamp., fortlaufende Ausgabe — npoodosdcysane
sudannsi, erste Auflage — nepwe sudannsi). llogexynu TepMiHU MarOTh KOMIIAKTHI BiJTOBIIHUKH,
yTBOpPEHI 3a JOMOMOror imruiikanii (Hamp., einbdndige Ausgabe — oonomomue GuOdamHs,
oonomomuuk; mehrbindige Ausgabe — 6acamomomue 6udanns, Oazamomomuuk). llpuiiom
iMIUTIKaIii MOoXke OyTH BHKOPUCTAHO y MOEIHAHHI 3 MOAYISLIEIO, SIK Y NMpUKIani unterrichtlicher
Lehrbehelf — nasuanvuuii nocibnux, Mo TOB’S3aHO 13 CEMAaHTUYHOI HA/JTUIIKOBICTIO €JICMCHTIB
«unterrichtlich» ta «Lehr-» — napuanpamii. [lpuitom MyTarii 3acTOCOBaHO JIMIIE B OJHOMY HPUKIIaIi
technische Beschreibung — mexniyni ymo6u, 10 CBIIYUTH NPO Te, LI0 LEH NpUHOM HE €
NPONYKTHUBHUM JIJIsl TEpeKyaay TepMiHiB ranmy3i «OCHOBHI BHIM BHAAHbY. TepMiHU-
CJIOBOCIIONYYCHHS 13 NMPUIMEHHUKOBUMH O3HAYEHHSMH 3a3HAIOTh y Nepekiaai iMIuiikamii (Hamp.,
Ausgabe in Buchform — knusickoge sudanis) abo IMILTIKAIT Ta MOy Sl (Hamp., Zeitschrift fiir breite
Leserkreise — nonynapnuii scypran). [lepexinan TepMiHiB-CIIOBOCTIONYYEHb 3 O3HAYCHHSIMHU y BUTIISIL
IMEHHHUKIB y pOJIOBOMY BiJIMiHKY BiZI0yBa€ThCs 32 JOMOMOTOIO KaJIbKyBaHHs (Hanp., Sammelband der
wissenschaftlichen Arbeiten — 30ipnux Haykosux npaywv) ado Monynsuii (Hanp., Sonderausgabe der
Zeitung — cneyianvHuil 2azemuuti 6unyck). OTxe, MOXKHA CKa3aTH, 110 TEPMIHHU-CIOBOCIIONYYCHHS
MalOTh TEHJIEHII0 [0 OyKBaJIbHOTO TMEpeKyiagy Ta MOAYMAlii. 3a HasBHOCTI CEMaHTHYHO
HaTMIIKOBOT iH(opMarlii MoXkHa 3acTocyBaTu iMInTiKamiro. [Tpuiiom mMyTarii 3ycTpidaeTscsi BKpan
piaKo, TOMY MU HE PEKOMEH/IyEMO BUKOPUCTOBYBATH HOTO IIiJ1 4ac MEePEKIaTy.

Cepen ykpailHCBKUX TepMiHIB, 1o npeactapieHi y crangapti JJCTY 3017:2015, 12 naruBHUX
TEpMiHIB HE MAlOTh HIMEIIbKHX BiIMOBIIHUKIB: APYKOBAHE BUIAHHS, KHMKKA JJ1s1 po3¢apOOBYBaHHS,
OJHOMOBHE BWJAHHS, BWAAHHS JUIS JO3BULISL, TaM sATKa, pOOOYMH 30LIMT, TEpernpyk,
KHUTa-NIEPEKPyTKa, KHWKKa-BEPTYIIKA, KHMKKA-BUTIBKA, KHIKKA-IIMPMOUYKA Ta KHH)KKA-TapMOIIIKa.
Kepyrounch 3a3Ha4€HOI0 BHILE YACTOTHICTIO BUKOPHCTAHHS MEPEKIAfalbKUX MPUHOMIB Ta Malodu
yKpaiHChbKe BU3HAYEHHS TEPMiHa, 3aIPOIIOHYEMO TaKi BapiaHTH Nepekyay TepMiHiB:

1. /lpykosane suoanus — e «BUAAHHS, BUTOTOBIICHE APYKYBaHHAM 4d TUCHEHHsSM» (JICTY
3017:2015, c. 5) — die Druckausgabe (TepMiH-KOMIIO3HT, yTBOPEHHI 32 IOTIOMOTOK) MOAYJISAIIIT).

2. T'ineponim kHmxkKa-irpamka (HiM. das Leporellobuch) — me «BumanHs opuriHATBHOI
KOHCTPYKIIIITHOI (hopMU, TPU3HAYEHE IS PO3YMOBOTO Ta €CTETUYHOTO PO3BUTKY JITEH JOUIKITEHOTO
it Mmosoamoro mkiasHOTO Biky» (ACTY 3017:2015, ¢. 7). Cepen rinoHiMiB 10 IOTO TEPMiHA, IO HE
MalOTh HIMEUBKHUX BIAMOBIAHMKIB, Yy CTaHAApTI 3a3HAYCHO OIHOMH KHUJICKA-8EPMYUIKA,
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KHUMCKA-BUMIBKA, KHUMCKA-UWUUPMOUKA Ta KHUINCKA-2APMOUIKA, @ TaKOXK TEPMiH-CIOBOCHOIYYCHHS
KHUudCcKka 0ns  pozgapbosyeanns. IIpormoHyeMO CTBOPUTH JO [HUX TEPMIiHIB  HIMEIbKI
BiJIMOBITHUKU-KOMIIO3UTH Ha OCHOBI MEPEHECCHHs 30BHIMIHIX O3HAK IUX BHUJIAHb 33 JOIOMOTOIO
NpUROMY MOZYISLIT: KHudiCKka-eepmywka — das Wickelbuch, knuoscka-eumiska — das Streichbuch,
KHUdMCKa-uupmouxa — das Schirmbuch, xnuocka-eapmowxa — das Faltenbuch, kuuoicka 0ns
pozpapbosysanns — das Ausmalbuch. B ocTaHHBOMY MPUKIIAA1 KPIM MOAYJIALIT 3aCTOCOBAHO TAKOXK
NpUHOM IMILTIKAIL].

3. Knuea-nepekpymka — ¢ «KHWKKOBE BWJAHHS, IO MICTUTh JBa TBOPH, KOXEH 3 SIKHX
MMOYUHAETHCS BiJl CBOET CTOPIHKY OOKIAAMHKY (OOKY MATITYPKH), MA€E CBiM TUTYIBHUIA apKYII 1 CBOIO
narinarito» (ACTY, c. 6) — umgekehrtes Buch (tepmin-cioBocnonyueHHs, YTBOPEHUH MHUISTXOM
MOIYJIALIT).

4. OonomosHe gudarnHs — e «BUIAHHS, IO MICTUTh TeKCT oHier0 MoBotO» (JICTY 3017:2015,
c. 8) — einsprachige Ausgabe (TepMiH-CIOBOCIIOIYYEHHS, YTBOPEHUH IIIJISIXOM KaJIbKyBaHHS).

5. Budamnns 0ns 0036in71s1 — e «BUJAHHS, 10 MICTUThH 3arallbHOJOCTYITHI BIJJOMOCTI IIIOJIO
opranizanii moOyTy, pi3HOMaHITHHX (OpPM CaMOIisIbHOT TBOPYOCTI, PI3HMX BH[IB 3aXOIUICHB,
Binmounnky» (JICTY 3017:2015, c. 11) — das Freizeitbuch (TepMiH-KOMIIO3UT, yTBOPSHHIA IIIJITXOM
MO€HAHHS MPUIOMIB eKCIUTIKAIi, 110 MoJIsArae B KOHKpeTU3alii iekceMu «BuaaHHs» — das Buch, ta
IMIUTIKAIi1 TPUIAMEHHUKA «IJISD»).

6. Ilam’smka — 1e «BUPOOHUYO-TIPAKTUYHE UM JIOBIJIKOBE BHJAHHS HEBEJIMKOTO 0OCATYy 31
CTHCIIUMHU BIJIOMOCTSIMH Ta HAaCTaHOBaMH, MOTPIOHMMH JJii BUKOHAHHA TeBHUX pooOiTy (JACTY
3017:2015, c. 13) —das Merkblatt (TepMiH-KOMITO3UT, yTBOPEHUI IIJISTXOM SKCIUTIKAIII{ Ta MOYJISIIIT).

7. Pobouuti 30uum — 1€ «HABYAIBHUN ITOCIOHHK, IO MICTHTh OCOOJMBHUN JUJAKTUYHHI
Marepiai i crpuse caMOCTIHHINA poOOTI Y4HS MiJ Yac OCBOEHHs HaBdajbHOTo mpeameray (ACTY
3017:2015, c. 14) — das Arbeitsbuch (TepMiH-CIIOBOCTIONYYCHHSI, yTBOPSHHUH MUISIXOM MYTaIlii).

8. Ilepedpyk — 1e «IOBTOpHE BHUJAHHS, HAJPyKOBaHE O3 3MiH 3a MOIMEPEIHIM BUIAHHSIM,
unymienuM iHmmM Bugasuem» (ACTY, c. 17) — die Nachdruckausgabe (TepMiH-KOMIIO3HT,
YTBOPEHUH UIIXOM EKCIUTIKAIIiT).

4.2. Ilepeknao mepminig-3ano3uuens

Tepminu ramy3i «OCHOBHI BUAM BHJAaHBY 3aI03W4yIOThCS NOBHICTIO (29 ox. — 40,3 %) abo
gacTkoBO (43 ox. — 59,7 %). 3ano3uyeHHs BigOyBalOTHCS 3 TPEIBKOI, JTATUHCHKOI, (PpaHITy3bKOi,
aHMIHCHKOT, 1TaNIHCHKOI, apaOChKOl Ta royutanAchkoi MoB. Cepes MOBHICTIO 3alI03MYEHUX TEPMiHIB
Hail0inpIla YacTKa TpUNANAaE Ha TMOXIAHY JIEKCUKY, HE3HauHy KUIBKICTh CTaHOBJIATH
TEePMIHH-CJIOBOCIIONyYEHHS, KOMIIO3UTH Ta KOpiHHA HEMOXiJHa Jiekcuka. YacTKOBO 3amo3u4eHi
TEPMIHU TPEICTABICHI CKIAJHUMHU CIOBaMH, CEPEl SAKHX 3yCTPiUalOThCsl KOMIIO3UTH Ta OIHOMH, a
TaKOX CJIOBOCTIONy4YeHHAMHU. KoxkHa Tpymna 3a3HaueHUX TEPMiHIB Ma€ CBOi 0COOJIMBOCTI MepeKiIary
yKpaiHChKOI0O MOBOIO. KOpiHHA HENOXiJHa JIEKCHKa Ta JEPUBATH BIATBOPIOIOTHCA YKPaiHCHKOIO
MOBOIO IIUIIXOM TPAaHCKOIYBAaHHS, Y TOMY YHWCII aJaTUBHOTO TPAHCKOMYBaHHS. SIK JOMOMIXHHUN
NIPUIAOM TIepeKIIay MOXKE 3aCTOCOBYBATUCS eKcIuTikauisg (Hamp., die Tabelle — Oronerenb-Tabmuis).
YacTkoBO 3aM03W4eHI TEPMIHU-CKJIQ/IHI CII0BA (KOMITO3UTH Ta O1HOMH) BIATBOPIOIOTHCS 3/1€01THIIIOTO
3a JOMOMOTOI0 NpUKHOMIB Moayiswii (Hamp., die Bildreproduktion — xyooocus penpodykyis) Ta
KanbKyBaHHS (Hamp., die Originalausgabe — opueinanvhe udanns). MeHII 4aCTOTHUMU € TIPUHOMH
eKxcrutikanii, (Hamp., der Buchkalender — xanengap KHIKKOBOTO THITy) Ta iMIUTiKamii (Hamp., die
Informationsdruckschrift — iadopmaniiine BugaHHs). Y TepekiIagi YacTKOBO 3alMO3UYCHUX
TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYECHb JOMIHYIOUMM € MPHIOM JIEKCUYHOTO 3al03WYeHHs, Ha JAPYroMmy Micii
MOJYJISALS, HA TPETHOMY 1 YETBEPTOMY — IMILTIKAIIS TA eKCTITIKAIIis.

3a3Buuail 3aMo3WYeHa JIEKCMKAa HE BHUKIIMKAE TPYIHOULIIB mepeknany. BiacyTHi y cranmapri
JACTY 3017:2015 nHimeupki TepMiHU BiITBOPIOIOTHCS MEPEBAXKHO 3a IOMOMOTOI0 JIGKCHYHOTO
3aro3udeHHs (Hamp., OnouHe BuaaHHs / kogekcHe Buaanns — die Blockausgabe / die Kodexausgabe,
enlekTpoHHe BuaaHHs — elektronische Ausgabe, 3aranpHomonmiTuuHa razera — allgemeinpolitische
Zeitung, 3HaKoBa npupona iHpopmarii — Symbolwesen der Information, iHpoOpMatiitHIA THCTOK —
das Informationsblatt, kamxka-nanopama — das Panoramabuch, kumxkka-¢irypa — das Figurenbuch,
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KoMOiHOBaHe BHIaHHS — kombinierte Ausgabe, MarepiaiibHa KOHCTPYKIIist BUaHHs — der materielle
Aufbau der Ausgabe, MmeTonuuHi pekoMeHaii / meroauuHi HactanoBu — methodische Empfehlungen
/ Anweisungen, HOpMaTMBHE BHMJaHHA — normative Ausgabe, HOPMaTHBHO-TIPABOBE BHIAHHS —
rechtsnormative Ausgabe, obpa3zorBopunii mnakar — darstellendes Plakat, mopratuBHe BumanHs —
tragbare Ausgabe, peniriiine Bumanas — religioses Werk, cycniIbHO-TIONMITHYHE BHUIAHHS —
gesellschaftlich-politische Ausgabe, cycninbHO-momiTnuHui *KypHan — gesellschaftlich-politische
Zeitschrift, xapakrep indopmanii — der Informationscharakter, nimpoBe mnpusHayenHs — die
Zweckbestimmung). TakoX He BHKIIIOYEHO BHKOPUCTAHHS MPUAOMY MOAYJALIl (Hamp., ajirat —
umgekehrtes Buch, HOpMaruBHO-iHCTpyKTMBHE BHIaHHA — normative Instruktionsausgabe,
noniBuaanHs — das Sammelwerk, pexnamunii sxypnan — Werbezeitschrift, cieriianbnuii sxypHaabHUN
Bunyck — die Sonderzeitschriftserie, unranpka aapeca — die Leseranschrift), immmikamii (Hamp.,
naciopt (Ha Bupi0) — der Erzeugnispass) Ta ekcrutikamii (Hamp., aHATITHKO-CHHTETUYHE
nepepobnenns iHpopMmarii — analytische und synthetische Informationsverarbeitung, kapTkoBe
Bunanns — die Karteikartenausgabe, metoquunmii mocioauk — methodisches Lehrmittel, peniriitanii
xypnan — Zeitschrift fiir Religion, penpuntae Bunanus — unverdnderte Nachdruckausgabe).

5. BACHOBKHU I HAITPAMMU ITOJAJIBIINX JOCITIIKEHb

Orxe, HiMeNbKI TepMiHU Tamy3i «OCHOBHI BUAM BHJIaHb» 3a IMOXOKEHHSM TOJIUICHI Ha
HATHBHI Ta 3all03MY€Hi, 32 CIIOBOTBIPHUMHU O3HAKaMH BOHH MOIUISIOTHCS HA KOPIHHY HETMOXiTHY
JIEKCUKY, IEPUBATH, CKIIQHI CJIOBA (KOMITO3UTH Ta O1HOMH), @ TAKOXK TEPMiHU-CIIOBOCTIONY4YeHHSI. [T/
Yyac MepeKyany y Meax CTpaTerii O4y)KeHHs Ta OJOMAIHEHHS MPHUUHATO PO3PI3HATH MPUHOMHU
JEKCUYHOTO  3allO3MYEHHS, 110 Yy TEPMIHAX-3all03UUEHHIX peali3yeTbcs 3a  JOMOMOTOIO
NEepeKIalallbKuX TEXHIK TPAHCKOAYBAaHHS Ta KaJbKyBaHHS (4acTKOBOro abo MOP(EMHOI KajbKH).
31e01IbII0T0 11l MPUHOMH i TEXHIKH € XapaKTePHUMHU JUIsl IEPEKIIaay KOPIHHOI HEMOXiTHOT JIEKCUKU
Ta aepuBariB. MophemHa KajibKka Ta MOBHA KaJIbKa 3aCTOCOBYETHCS y MEPEKIIali HATUBHUX TEPMiHIB
(nepuBaTH Ta cnoBocnoaydeHHs). CeMaHTHUHUIN PUITOM MOIYIISLIT € XapaKTEPHUM JIJIsl IePEeKIIaLy
CKJIaTHHUX CIIiB (KOMITO3HTIB). SIK /1751 HATUBHUX TEPMIHIB, TaK 1 7151 3aI103UYEHUX TEPMiHIB TUTIOBUM
€ BHUKOPUCTaHHA MpPHIHOMIB eKcIUTikamii Ta iMrutikamii B mepexiazmi. Exkcrutikamii 3a3HaioTh
CEMAaHTUYHI O3HAKM TEPMiHA JUIs TMOJETHICHHS CHPUHHSATTS IIBOBOIO ayIUTOPI€l0, a IMIUTIKAI]
3a3Ha€ CEeMAaHTUYHO HajummkoBa iHpopmamis. [Tpuitom Myrtamii € HaliMEHII BXHBAaHUM Cepel
JOCTIDKEHUX TEPMiHIB, OCKUIbKH Tepeadayae 3aMiHy JAEHOTaTa, sIKy MOXKE 3/IHCHIOBATH JIUINE
¢axiBenp ramysi. [lepekmamanpki TPyAHOIII MOXYTb OyTH CIHPUYMHEHI HASBHICTIO yOJeTiB
(aOCONIOTHUX CHHOHIMIB), @ TAaKOX IOJICEMAHTU3MIB, SKI MOXYTb BHUSBIATH Pi3HI CEMaHTHYHI
O3HAKH, SIKI Ha MEpIIMH MOMIAA AOCUTh BAaXKO IMCHTHU(IKYBaTH Ta BIATBOPUTH 3a JIOTIOMOTOIO
NPaBUJIBHOTO BiAmoBigHMKAa. CaMe Taka rpymna TepMiHIB MOXKE€ CTAHOBHUTH MACTKH BHYTPILIHBOI
dopmu abo Tak 3BaHI «XxHOHI Ipy3i» mnepeknanada. [lig yac mepekiaay HATHUBHUX TEPMiHIB
MIPOCITIIKOBY€ETBCS CTPATETisl OUYXKEHHS Y MepeKJIaji 3a paXyHOK BUKOPUCTAHHS CJIiB 1HIIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHS. 3arajioM IMiJApaxyHOK 4YacTOTHOCTI BHKOPUCTAHHS TEPEKJIAAAalbKUX NPUHOMIB
JEMOHCTPY€E TaKi pe3y/bTaTu: Ha NepLIOMY MICIIi TPUHOM JIEKCUYHOTO 3ano3uueHHs (64 ox. — 50%),
Ha npyrom — moxymsmist (38 om. — 29,7%), Ha Ttperbomy — imrmmikamis (16 ox. — 12,5 %), Ha
geTBepTOMy — eKkcrutikamis (7 ox. — 5,5 %), Ha '’ sitomy — myTantis (3 ox. — 2,3 %). JloknaaHimie auB.
Honatok A — Ilpuiiomu nepexiiaay TepMiHiB rany3i « OCHOBHI BUAM BUIAHDBY.

OTpumani pe3ynbTaTd MO)XHAa BUKOPHCTaTH Ul CKJIAQJaHHS HIMEIBKO-YKpaiHCHKHX
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3, CIIOBHMKIB Ta II0capiiB raixysi 610/1i0Te4HOi CripaBH, 30KpeMa SIK JTIOTIOBHEHHS
miocapito  Himeubkumu TepMmiHamu y ctanpapti ACTY 5034:2008 «HaykoBo-indopmariiiina
ISTIBHICTE.
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Artur Gudmanian, Iryna Baklan. Translation of German Terms of the Field “The Main Types of
Editions” into Ukrainian. The article defines the main regularities during the translation of the German
terms contained in the National Ukrainian Standard DSTU 3017:2015 into Ukrainian and outlines
recommendations for the translator working with terms that are not recorded in translated lexicographic
sources. The obtained results are a useful addition to the terminology system of the publishing and library
industry. The total amount of research material is based on a compiled sample of German terms and their
Ukrainian equivalents. The goal of the presented research is to determine the regularities of German terms
rendering into Ukrainian. The main tasks aim at the creation of a classification of terms based on word-
forming features and a generalized classification of strategies, methods, approaches and techniques of terms
translation based on the lexical and semantic features. The analysis of the translation features of the
compiled research material makes recommendations for the terms translation that do not have dictionary
equivalents. The research uses general scientific methods of analysis and synthesis to develop
classifications and generalize recommendations for the term’s translation. The main linguistic methods of
research are the method of structural and lexical analysis, component analysis and the method of analysis
of dictionary definitions. In addition, the article uses the sociolinguistic method of distributive analysis and
the statistical method of quantitative analysis. German native and borrowed terms of the field “The main
types of editions” consist of native non-derived vocabulary, derivatives, compound words and combinations
of words. The terms of the field of the main types of editions are generally rendered by lexical and semantic
approaches of lexical borrowing, modulation, implication, explication and mutation. Native non-derived
vocabulary and derivative terms are translated into Ukrainian by lexical borrowing. Compound words,
represented by composites and binominal words, are rendered mainly by means of modulation;
combinations of words are mostly translated by means of tracing. Translation approaches of implication
and explication are typical of both native terms and borrowed terms, but they are less common in terms
translation. The approach of implication aims at the compact presentation of terms, and the approach of
explication makes easier their perception. The translation approach of mutation through the denotation
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replacement is the least used in translation. The translation of terms complicates absolute synonyms
(doublets) and polysemantic words with signs of intraindustry homonymy (translator’s false friends). In the
translation of native German terms into Ukrainian, there is a tendency to use the foreignization strategy.

Keywords: native term; borrowed term; compound word; derivative; translation approach; explication;
implication; mutation; modulation.

Jlooamox A
Iputiomu nepexnady mepwinis eanysi « OcHO8HI 8U0U BUOAHBY
Jlexcuune Monynsiist Immmikaris Excromikartis Myrartis
3aMmo3UYCHHS
HarugHi Tepminu

KopinHa Heroxi/tHa JIeKCHKa 2 0 0 0 0
[NoxigHa JleKkcHKa (IepuBaTy) 5 0 0 1 0
CkiasiHi cltoBa N+N 0 12 6 2 1

V+N 0 1 2 0 1

Adj. +N 0 1 0 0 0
CnoBOCTIONYyYEeHHSI 8 10 3 0 1
Pa3om HaTuBHI TepMiHN 15 (26,8 %) 24 (42,6 %) 11 (19,6 %) 3(55%) 355 %)

TepMiHu-3an03M4eHHS

Kopinna MIOBHE 1 0 0 0 0
HENOXiTHA ICKCUKA | yacTKOBE 0 0 0 0 0
[MoxinHa meKkcuKa MOBHE 23 0 0 0 0
(mepuBaTh) YaCTKOBE 0 0 0 0 0
CxJrazHi ciioBa TOBHE 2 0 0 0 0

YACTKOBE 9 10 2 2 0
CrnoBocnosyueHHsl | IOBHE 3 0 0 0 0

YACTKOBE 11 4 3 2 0
Pa3om TepMiHu-3ano3n4eHHs 49 (68 %) 14 (19,5 %) 5 (6,9 %) 4 (5,6 %) 0 (0 %)
Pazom 64 (50 %) 38 (29,7 %) 16 (12,5 %) 7 (5,5 %) 32,3 %)
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